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是将学校重点专业的人才培养方案加入创新创业的元素，挖掘和充实各类专业课程

的创新创业教育资源，将专业知识传授与创新创业能力训练有机融合，重构专业课

程内容，将技能专业与市场营销、财务管理等与创业活动密切相关的专业相结合，

打造几门与当地产业紧密相关的适合创新创业人才培养的高水平专业群，提高人才

培养的适应性和针对性。旨在培养既懂专业技术、专业技能、产业发展趋势等方面

的人才又能提高学习者的创业能力、就业能力和高层次能力，大幅度提升学习者的

就业档次和创业成功率。

（二）加强众创空间建设，提高大学生创业实践能力

2015年3月2日，国务院办公厅印发《关于发展众创空间推进大众创新创业的

指导意见》，为高校建设众创空间提供了政策支持。众创空间为创业者提供良好的

工作空间、网络空间、社交空间和资源共享空间，实现了创新与创业相结合、线上

与线下相结合、孵化与投资相结合。因此高校可将教师工作室的科研项目引进到众

创空间，师生团队以项目为依托，对学生传授专业课程知识，同时可与企业对接，

最快了解市场动态和企业需求，及时调整课程内容，学习后即刻实践，并对产品进

行改进，生产出最贴近市场需求的产品，通过企业投放市场。同时对学生进行创客

教育，激发学生的灵感与学习的主观能动性，极大地提升了创业学生的创业实践能

力。

（三）以中国互联网+创新创业大赛为依托，提升大学生全方位创新创业能力

教育部与有关部委举办的中国互联网+大学生创新创业大赛已经成为全国最广

泛最生动的高校创新创业课、一堂最大最有温度的高校思政课。此大赛每年三月份

开始预报名，一直到11月份全国总决赛，参与学生达到全校总人数的5%以上，时间

上几乎贯穿全年，各高职院校可以大赛为载体，围绕着创业计划书的几个环节，以

产品为核心开设产品研发，产品生产，检测、包装等专业相关课程，围绕产品推广

开设营销相关课程，开设风险管理、企业经营管理、人力资源管理、财务管理等相

应的课程，给学生全方位普及保证企业正常运行需要掌握的基本管理知识，充分调

动学生积极性，提高学生的综合素质，同时也最大程度地提升学生的学习兴趣。通

过比赛培养学生解决问题的实际操作能力，更多地为毕业就业、创业打下坚实的基

础，增强学生的创新创业自信，促进学生的全面发展。真正做到以创新引领创业、

创业带动就业，推动高校毕业生更高质量的创业就业。
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一、商务英语的概念

商务英语是指商务活动中使用的英语。它通常被称为“商务英语”，通常被称

为“外贸英语”。商务英语包括三个要素：商业背景知识、商业背景的语言和商务

交际技能。随着经济全球化趋势的发展，中国改革开放步伐加快，面对出口外贸形

势，只有合理使用商务英语的三种要素才能应对贸易形式，发挥国家应对对外贸易

企业挑战的能力。通过商务英语的优势来实践外贸工作，发挥商务英语特点的巨大

作用。

二、商标翻译的概念

商标翻译就是通过翻译的手段将商标中所蕴涵的品牌价值观及个性体现出来。

商标翻译的来源已久，随着商业品牌的诞生，商标翻译也逐渐被重视。商标语是一

种特殊的广告销售语言，具有深刻的文化内涵和文化属性。因此，在商标的翻译过

程中，要理解商标品牌的内涵，从多方面进行全面探索，在商标翻译过程中切实体

现商品的价值和特点。随着时代的进步和发展，人们对商标的认识越来越高，商标

的文化内涵越来越丰富。

三、意译的方法及如何增加品牌内涵，深入人心

在实际操作中，在遵守英汉互译时的一些基本原则的基础上，可根据具体情况

采用直接音译法、意译法、音意兼译法、增字法和减字法。

（一）直接音译法

直接音译是按字的发音直接翻译，在翻译商标时，经常使用音译法，我们可以

根据源语言的发音，在译入语中选择类似的读音。我们在英语翻译成汉语时，为了

使外国人更容易地读出而直接用拼音表示，而英译汉时多采用音近字即可。如：运

动品牌 Adidas、Nike 等，考虑到以英语为母语的人发音时可能会有变音或者有些

拼音在英语中没有出现过，因此“造词”也是一种不错的翻译方法。即根据英语的

发音规则造出与汉语商标发音相近的英语单词，形成新的英文商标。

（二）意译法

即把按照原语商标中词的实际意思翻译成意思相同或者相似的目的语的翻译

法。此处的“意译”不同于与“直译”（literal translation）相对的“意译”

（free translation）。商标的意译只是将原商标的意思用译入语表示出来。意译

包括直译法和创新性翻译法。直译法是指直接传达原文语义的翻译方法。此法忠

实于原文商标的含义，但常常局限于在原语和译语中都寓意优雅的商标。意译法并

不意味着可以随心所欲地改变原文的意思，而是在直译的基础之上将语言进行润色

与调整，使翻译的商标准确性更高，只是采用了不同的译文形式来表达出同一个含

义。例如我们常见的“a land of honey and milk”，译为“鱼米之乡”；“Penny 

wise，pound foolish”译为“小事聪明，大事糊涂”。

（三）音意兼译法

即对部分商标词采取意译，部分商标词采取音译的翻译方法。这种翻译方法以

原商标的音为基础，在译入语中找到发音与原文相同或相似同时又反映出产品一定

特性的词汇。如Simmons翻译成“席梦思”，不仅音与原文相似，而且“席梦思”

让人联想到甜美的梦幻。或者翻译出原商标的部分意思，另外加上音译。例如：

Goldlion的字面意思就是“金狮”，而是翻译成“金利来”。音意兼顾翻译的商标

词除了代表某一产品外，商标词还有一定的含义，即：使人联想到该产品的特性。

公认的音意兼顾翻译最为成功的例子是Coca－Cola的汉译“可口可乐”既与原文音

相同也反映出这种产品的特点，一看“可口可乐”就知道是供人们饮用或食用的。此

外“可口可乐”给人的联想意义也非常好。

（四）减字法

根据字面意思，减字法就是在翻译过程中减去某些不必要的字词的一种翻译方

法。如前文中提到中国的传统使用习惯，一般是使用两到三个字来命名一件事物。

因此在商标翻译过程中为了符合中国民众的这一习惯，通常会出现减字的方法。

例如：Mcdonalds翻译成为麦当劳而不是麦克当劳，Lilanz翻译成利郎而不是利郎

兹。这些商标都是运用了减字法的翻译方法来达到其翻译的目的，以期为大众消者

所接受。

（五）增字法

指根据英汉两种语言不同的思维方式、语言习惯和表达方式，为了更加准确

地表达出来原文的意思，因此需要我们在原文中适当加入一些单词、词组或者完整

句，进而使文章的表达更加符合汉语的表达习惯。利用“增词法”进行英汉翻译

时，增词的情况是各种各样的。总的规则是：为了忠实于原文，需要增加什么就增

加什么。为了吸引消费者的目光，译者在翻译商标的基础上尽量把商品的特征也译

出，可以适当增加符合商品的特征的单词与短语，从而使产品的特征突出，方便消

费者的了解。尽量避免画蛇添足的现象，不要随意添加没用的单词，这会曲解商品

的意思。比如我们常见的：Darlie译为“黑人牙膏”，“黑”字在反向体现了牙膏

的清洁作用，Pepsi译为“百事可乐”等都属于使用增词法来进行商标的翻译。从

以上这些例子中我们可以发现，商标的翻译并没有看上去那么简单，相反很复杂。

译者不仅要尊重文化差异、民族风情，还要恰当运用翻译的方法与技巧，才会使自

己的翻译独树一帜。好的商品效应离不开一种好的商品，更离不开好的商标翻译，

商标翻译体现了翻译技术与审美艺术的完美结合。

结语

商务英语、国际出口贸易和专业媒体都是国际贸易发展到一定阶段的产物。在

国际出口贸易中发挥着重要作用，促进了国际商业信息的有效交流。商务英语的应

用为我国出口的和谐发展，为我国出口平台的扩大起到了关键性作用，为保持出口

的稳定发展和友好的国际贸易关系作出了巨大贡献。
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[摘 要]国际贸易进入新的增长期，商品贸易对经济的促进作用更加明显。中国已成为国际大宗商品贸易的生力军，贸易全球化的势头日益增强。商务英语不仅是一门

语言学科，而且是一门国际语言和社交技能，适用于各种商务场景。商标是不同于其他品牌的标志，是企业文化和企业形象的体现，是外国品牌进入国内市场的一个门面，

因此商标翻译显得尤为重要。本文主要研究自由翻译在商务英语商标翻译中的应用。自由翻译适用于原语和译语之间存在巨大文化差异的情况。它强调目标语和原语的文化

系统的相对独立性，能够更好地反映语言文化和民族特色以及品牌的内涵。
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